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	Сознание возвращалось к Джиджи медленно. Сначала она ощутила мягкое покачивание — будто её поднимало и перекатывало через гребень волны. Волны постепенно становились сильнее, и по мере того как они набирали силу, её затошнило.

	Она шевельнула головой — и волны превратились в глубокие, пульсирующие толчки, сосредоточенные где-то за глазами. Она простонала, и пульсация ритмичными ударами пронзила виски. Она судорожно вдохнула — и молния боли полоснула по черепу.

	Она крепко зажмурилась; слёзы выступили сами собой, а боль толкала её обратно, в беспамятство.

	Спустя то, что показалось часами, боль унялась настолько, что она смогла открыть глаза. Открыла — и тут же её полоснул яркий белый свет. Она снова ахнула, и этот вдох оборвался удушающим всхлипом. Она глубоко вдохнула и медленно выдохнула, заставляя себя по крупицам возвращаться в ясность.

	Через несколько минут головная боль слегка отпустила — настолько, что она смогла открыть глаза и понять: вовсе не так уж здесь и светло. Меч света, который недавно будто проткнул ей череп, оказался всего лишь одиноким уличным фонарём, освещавшим землю, на которой она лежала.

	Она медленно села, стиснув зубы, борясь с тошнотой и раскалывающейся головой. Она не помнила, что случилось, — не помнила вообще ничего со вчерашнего дня после того, как вышла на утреннюю прогулку.

	Она держала глаза открытыми и сосредоточилась на дыхании, пока зрение не стало чётче. Что с ней произошло? Где она?

	Она огляделась и увидела, что находится на каком-то промышленном складе под открытым небом. В нескольких десятках метров рядами стояли погрузчики и другая тяжёлая техника. Ещё дальше — аккуратные кучи камня и штабеля стальных балок. По другую сторону лежали новые балки и мешки с цементной смесью. Похоже, это был задний склад какой-то строительной фирмы.

	Какого чёрта она здесь делает? Ближайшая промзона находилась больше чем в тридцати километрах от благополучного Роллинг-Хиллс-Эстейтс, где она жила. Как она сюда попала?

	У одной из машин что-то шевельнулось — тень зацепила её взгляд. Силуэт мужчины. Она моргнула, но даже когда зрение прояснилось, она всё равно видела только его тень.

	— Кто вы? — спросила она хрипло, срывающимся голосом. — Где я? Это вы меня сюда привезли?

	Силуэт не ответил.

	Паника медленно вползла в сознание. Джиджи не была наивной. Она понимала: ничего хорошего не сулит то, что она заперта здесь, на каком-то задворке, с раскалывающейся головой, а в тени за ней наблюдает незнакомый мужчина.

	— Пожалуйста, — сказала она. — У меня есть деньги. Я заплачу. Только прошу, отпустите меня.

	Тогда он заговорил — мягким, почти ласковым голосом, в котором всё же слышалась ядовитая нотка:

	— Ты заплатишь за то, что сделала.

	Сердце у неё будто остановилось. Заплатить? За что? Что она сделала? Он принял её за кого-то другого?

	— О чём вы? — взмолилась она. — За что заплатить?

	И тут она услышала. Низкое, зловещее рычание — потом ещё одно, и ещё. Рядом с мужчиной появились другие тени. Большие тени, прижавшиеся к земле, тени с длинными мордами, полными зубов.

	Одна из невидимых собак гавкнула, и мужчина сказал:

	— За всё.

	Паника сжала её, как тисками.

	— Пожалуйста! — выкрикнула она. — Просто скажите, что я сделала!

	— Ты знаешь, — ответил он.

	— Нет, не знаю! — в отчаянии сказала она. — Пожалуйста!

	Он поднял руку, и Джиджи с проваливающимся чувством поняла: он не собирается принимать её мольбы. Что бы он ни думал, что она сделала, он собирался убить её за это.

	Собаки рычали, щёлкали зубами и лаяли, и несколько подошли настолько близко, что она разглядела их огромные морды и оскаленные клыки под мерцанием красных глаз.

	Это были большие собаки — ротвейлеры или овчарки. Караульные псы. Такие, что по команде могли бы разорвать её на куски. Несколько собак были помельче — терьеры и спаниели, — но они так же яростно скалили зубы и лаяли, как и крупные.

	«Можешь попробовать убежать, если хочешь, — спокойно сказал голос. — Это ничего не изменит».

	Голос был певучий, тенорок — мягкий, почти женственный. Контраст между этой ласковой интонацией и низким рычанием собак приводил её в ужас.

	«Лучше поторопись», — сказал голос.

	Она вскочила и побежала как раз перед тем, как услышала щелчок пальцев и рёв собак, бросившихся на добычу.

	Сердце Джиджи колотилось в груди, пока она мчалась через пустырь. Грохот погони был оглушительным, и она была уверена: вот-вот они её настигнут. Она не понимала, как оказалась здесь и что такого, якобы, сделала, чтобы заслужить это, но знала одно — надо вырваться, иначе собаки разорвут её.

	У края пустыря она заметила высокий забор из сетки-рабицы. Не знала, сумеет ли взобраться, но это был её лучший шанс. Она рванула вперёд, заставляя ноги работать изо всех сил.

	Собаки приближались; их горячее дыхание уже обжигало ей шею. Она слышала их рычание и хриплое ворчание и чувствовала, как зубы — всего в нескольких сантиметрах. Её охватило страшное, морбидное желание оглянуться, но она не поддалась. Она не хотела их видеть.

	Она добежала до забора и вцепилась в сетку, напрягая все силы, чтобы подтянуться. Собаки уже почти догнали её, но она успевала. Ещё чуть-чуть, ещё каких-то пару метров — и она сможет…

	Боль полоснула по икре — ослепительная, чистая, изощрённая. Она взвизгнула, и вся решимость рассыпалась. Она посмотрела вниз и увидела огромного питбуля: его зубы вонзились в её икру до самой кости. Она закричала и попыталась вырваться, но пёс был слишком силён. Она изо всех сил держалась за забор, но он почти играючи сорвал её вниз, будто её вес для него ничего не значил.

	Она кричала и пыталась подняться, но было поздно. Собаки навалились на неё — рыча, кусая, рвя, терзая. Ей хватило времени лишь повернуть голову и увидеть вдалеке силуэт мужчины, прежде чем собаки окончательно накрыли её. Она попыталась закричать, но булькающий хрип стал последним звуком, который она услышала, прежде чем мир погрузился во тьму.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Она не закричит. Она не доставит ему такого удовольствия. Он может убить её, если захочет, но будь она проклята, если позволит ему услышать её крик.

	Траммелл подошёл, почти ласково перекатывая в руке ржавое лезвие. Он ухмыльнулся ей, обнажив жёлтые, сгнившие зубы под безумными, налитыми кровью глазами. Он опустил лезвие и упёр остриё над коленом Фейт — чуть выше сухожилия четырёхглавой мышцы.

	Она невольно напряглась, и на лбу выступил холодный пот. Джетро это заметил, и его ухмылка стала шире. Он наклонился к ней. Её ноздри дрогнули от запаха его кислого дыхания.

	«Посмотрим, как ты кровишь, девчонка».

	Он надавил ножом и провёл им по её бедру. Решимость Фейт исчезла, задутая так же легко, как свечка на детском дне рождения, и она закричала.

	 

	***

	 

	— Мисс Болд?

	Фейт моргнула и подняла взгляд от стула. Полицейский детектив смотрела на неё холодно-профессиональным взглядом выученного сотрудника. Она дождалась, пока Фейт сосредоточится, и спросила:

	— Можете описать, что вы увидели, когда вошли в квартиру?

	Фейт глубоко вдохнула и медленно выдохнула.

	— Я увидела то же, что и вы, — сказала она. — Следы борьбы и тело моего друга на полу с перерезанным горлом.

	— Вы сказали, дверь была заперта, верно? — спросила детектив.

	— Да, — ответила Фейт.

	— Можно узнать, как вам удалось войти в квартиру?

	Фейт почувствовала лёгкое раздражение. — Я обученный следователь ФБР.

	— Это не ответ, мисс Болд.

	Фейт встретилась взглядом с офицером и попыталась подавить поднимающуюся злость. Детектив смотрела в ответ бесстрастно, но натренированный взгляд Фейт подсказывал: та внимательно следит за её реакцией, пытаясь оценить искренность и понять, есть ли вина.

	Проблема заключалась в том, что вина была. Вины — хоть отбавляй. Гордон Кларк был мёртв, и пусть нож держала не Фейт, за его смерть она отвечала почти так же, как если бы сама перерезала ему горло.

	Она знала, что это не так. Знала, что её чувство вины не по адресу и что такая реакция очень распространена у людей, потерявших близких из-за серийных убийц.

	Но от этого ей ни капли не становилось легче.

	— Мисс Болд? Как вы—

	— Я воспользовалась шпилькой и часовой отвёрткой, — ответила Фейт. — Ношу их при себе на случай, если во время расследования преступления понадобится попасть в запертое место.

	— И это штатное оборудование Бюро? — спросила детектив, прекрасно понимая, что нет.

	Фейт вздохнула: терпения на детектива уже не оставалось. Та всего лишь делала свою работу, но правда была в том, что этой работой она будет занята ещё минут пятнадцать, а когда эти пятнадцать минут пройдут, Фейт уже ни в какой степени не будет подозреваемой.

	— Слушайте, детектив, я знаю, что я не арестована, и знаю, что через несколько минут это станет делом Бюро, и вас не подпустят и на километр ко всему, что к нему относится. Я уверена, вы отличный детектив, но у меня, чёрт возьми, нет ни капли терпения, чтобы меня сейчас допрашивали, так что идите заполняйте какие-нибудь долбаные бумаги. А лучше — выкурите чёртову сигарету и подождите, пока прибудет кавалерия и сделает вас здесь ненужной.

	Детектив была хорошо подготовлена и не отреагировала на вспышку Фейт эмоциями. Она лишь сказала:

	— Возможно, вы правы, специальный агент, но пока меня официально не отстранили от этого дела, у меня есть работа, и я намерена её выполнять. Есть ли у вас веская причина вломиться в квартиру мистера Кларка и вызвать полицию только после того, как вы осмотрели место происшествия и вмешались в улики?

	Фейт глубоко вдохнула и медленно выдохнула.

	— Когда он не открыл на звонок, я решила, что с ним, скорее всего, беда или он ранен.

	— То есть вы попытались предупредить мистера Кларка о своём присутствии, прежде чем вломиться в его дом?

	— Я не «попыталась» ни хрена, детектив, — выплюнула Фейт. — Я предупредила. Гордон был мёртв, вот он меня и не услышал.

	— Хорошо, — спокойно сказала детектив, подняв ладонь. — Значит, вы вошли в квартиру и обнаружили всё таким, как здесь.

	— Да, — сказала Фейт, немного успокаиваясь.

	— Вы знаете, кто мог это сделать?

	— Кто, мать вашу, по-вашему? — снова сорвалась Фейт. — Он же оставил чёртову записку!

	— При всём уважении, мисс Болд—

	— Специальный агент Болд, — отрезала Фейт.

	— Специальный агент Болд, — поправилась детектив, по-прежнему невозмутимая. — Эта сцена преступления не соответствует почерку Подражателя Убийцы Осла.

	— Ну да, обычно он не выбирает жертв с годами подготовки в правоохранительных органах, — ответила Фейт. — Гордон боролся за жизнь. Но это он. Я знаю, что это он.

	— Откуда вы знаете?

	— Я просто знаю! — закричала Фейт. — Я работаю над этим делом годами!

	— Да, — согласилась детектив, — но до недавнего времени вы занимались этим без разрешения и, более того, прямо вопреки указаниям вашего руководства, верно?

	— Да вы издеваетесь… — Фейт закатила глаза. — Вы всерьёз рассматриваете меня как подозреваемую? Это ваш умный вывод полицейского — она оказалась рядом, значит, она и сделала?

	— Я просто выполняю свою работу, мэм, — уклончиво ответила детектив своим чертовски раздражающим «успокаивающим» тоном.

	Фейт вздохнула и покачала головой.

	— Ну что ж, при всём уважении, детектив, я посижу здесь и подожду, пока это перестанет быть вашей работой, прежде чем отвечать на новые вопросы.

	Детектив уже собиралась ответить, но мгновение спустя в квартиру вошли напарник Фейт Майкл Принс и начальник Фейт — специальный агент, руководящий отделом, Грант Монро, которого сотрудники звали просто Боссом. Они протиснулись мимо возмущённого патрульного — паренька, который, казалось, едва дорос до бритвы.

	Босс махнул большим пальцем себе за спину и бросил детективу:

	— Вон.

	По лицу детектива скользнула вспышка раздражения.

	— Сэр, необходимо соблюсти установленный порядок, прежде чем…

	— Установленный порядок — это ты будешь выписывать штрафы за парковку ближайшие двадцать лет, если я ещё раз услышу твой голос или увижу на месте преступления кого-то, кто не работает в ФБР, через три минуты. Вон.

	Детектив покраснела, и Фейт испытала извращённое удовольствие, увидев на лице этой полицейской первую настоящую эмоцию. Та зло уставилась на Фейт, и Фейт ответила ей тем же.

	Детектив вздохнула и вышла из комнаты, а следом торопливо потянулись патрульные — большинство выглядело даже с облегчением, когда они один за другим выходили за ней.

	Майкл пересёк комнату и обнял Фейт. Она позволила объятиям задержаться на секунду, а потом мягко отстранилась. Она ценила Майклову попытку утешить, но сейчас утешения ей не хотелось.

	Босс посмотрел вниз, на тело Гранта, и плечи его опустились. На краткий миг он выглядел ровно тем, кем был, — шестидесятилетним мужчиной.

	Он тяжело вздохнул и покачал головой.

	— Чёрт.

	Когда он поднял взгляд на Фейт, привычная суровая маска вернулась, но в глазах светилась холодная ярость — самое близкое к ненависти, что Фейт когда-либо видела у него на лице.

	— Ты сказала, это сделал убийца-подражатель? — спросил он.

	Фейт кивнула.

	— Он оставил мне записку.

	Босс протянул руку, и Фейт достала измятую бумажку. Он пробежал её глазами, и когда взгляд дошёл до вычурной подписи внизу, безрадостно хохотнул.

	— Вот мудак, — сказал он, снова сминая записку и сжимая кулак так, что побелели костяшки. — Вот же грёбаный мудак.

	— Позвать криминалистов, пусть осмотрят тело Гордона, прежде чем коронер увезёт его? — спросил Майкл, мягко напоминая и Фейт, и Боссу, что расследование ещё не окончено.

	Босс кивнул.

	— Да. Заводи их.

	Майкл махнул группе, ожидавшей снаружи, и криминалисты вошли. Они сразу принялись за работу с телом Гордона: делали снимки и посыпали одежду тальком, проверяя на отпечатки. Фейт знала, что они просто выполняют свою работу — чёрт, она и сама иногда делала то же самое, — но смотреть, как они обращаются с Гордоном, будто он всего лишь номер в деле, она не могла.

	Босс, похоже, чувствовал то же.

	— Уходим отсюда, — сказал он Фейт и Майклу. — Не могу на это смотреть.

	Трое агентов вышли из квартиры и направились к парковке, где всё ещё стояли полицейские машины. Детектив, допрашивавшая Фейт раньше, увидев их, двинулась к ней, но взгляд Босса остановил её.

	— Вернёмся в полевое управление, — сказал Босс. — Если мне придётся ещё раз увидеть эту сучку, я, пожалуй, добьюсь, чтобы её вышвырнули — просто потому что могу.

	Босс бывал вспыльчивым, но обычно до откровенного хамства не опускался. Он явно был потрясён смертью Гордона не меньше, чем Фейт.

	Майкл повёл машину к офису. Всю дорогу трое агентов молчали. Майкл бросил взгляд на Фейт в зеркало заднего вида, и Фейт увидела тревогу у него в глазах. Он видел, как на неё подействовал первый Убийца-Осёл, и видел, как её подтачивало дело убийцы-подражателя. Он наверняка решил, что найти подругу мёртвой от рук человека, заявляющего, будто он убийца, вдохновлённый тем самым мужчиной, который парализовал её, — это травмирует её и, возможно, снова столкнёт в пропасть суицидальных мыслей.

	Ну, по крайней мере, об этом ему не стоило беспокоиться. Фейт не сделает себе ничего плохого. Она найдёт человека, убившего Гордона, и заставит его заплатить. Она посмотрит ему в глаза, когда сама нажмёт на спуск. Вот что его ждёт за то, что он убил её друга.

	Турк ждал их в офисе. Большой немецкий овчар метался в тревоге перед входом и, заметив, как машина Майкла свернула на парковку, залаял и рванул к ней.

	— Я думал, запер его в комнате отдыха, — сказал Майкл, скорее себе под нос.

	— Ты привёз его сюда? — спросила Фейт. — Почему не на место?

	— Потому что ты отстранена от дела, — сказал Босс.

	Фейт резко обернулась к нему, но прежде чем успела возразить, Турк всем телом прыгнул ей на руки, скуля и облизывая лицо, отчаянно пытаясь её утешить. Фейт нуждалась в этом утешении так же отчаянно, как он хотел его дать, но внезапное заявление Босса в тот миг полностью завладело её вниманием.

	— Босс, — сказала она, наконец сумев уговорить Турка встать на все четыре лапы.

	Босс не ответил и, не сбавляя шага, направился в полевой офис. Она припустила следом, Турк шёл рядом, Майкл — куда медленнее, позади.

	Она догнала Босса прямо перед тем, как он вошёл в свой кабинет.

	— Босс, какого чёрта? — начала она.

	— Внутрь, Болд, — бросил Босс, оттесняя её плечом и заходя в кабинет.

	Она вошла следом, и Турк, будто приклеившись, устроился рядом — сел у её ноги, пока она стояла перед столом Босса.

	— Босс…

	— Минуточку, Фейт, — сказал Босс.

	Он обошёл стол и тяжело рухнул в своё кресло. Его лицо снова выглядело старым и измождённым. Фейт ошеломило и встревожило, насколько он, казалось, постарел, но и без того в голове у неё было слишком много более насущного.

	— Босс, какого чёрта? Почему я отстранена от дела? Вы же сами назначили меня консультировать по нему.

	— Мы все отстранены от дела, Фейт, — сказал Босс.

	Фейт моргнула, сбитая с толку тем, что Босс назвал её по имени. За десять лет рядом с ним она ни разу не слышала от него её имени — кроме единственного раза, на торжественной церемонии, когда он объявлял о её повышении из стажёра в полноценного Специального агента. Пока она стояла, ошарашенная, в кабинет вошёл Майкл. Как только дверь мягко закрылась за ним, Фейт снова обрела голос.

	— То есть… «мы все отстранены»?

	— То и значит, что я сказал, — ответил Босс; голос у него был странно усталый, приглушённый. — Мы здесь облажались по-королевски. По-настоящему. Четыре агента работали по этому делу — официально или как придётся — почти два года, и мы не нашли ничего. Этот тип убил тридцать человек, а мы до сих пор не знаем о нём ровным счётом ничего. А теперь ещё какой-то ублюдок взял это имя и начал убивать федеральных агентов.

	— Не какой-то ублюдок, — упёрлась Фейт. — Это Убийца-подражатель. Я знаю. Дайте мне вести дело. Дайте мне ниточку. Босс, с тех пор как он объявился, я ни о чём другом не думаю. Отдайте мне дело — и я найду этого ублюдка. Обещаю.

	Босс вздохнул.

	— Фейт, именно потому, что ты зациклилась на этом, я не могу отдать тебе дело. Ты эмоционально вовлечена. Он — вылитый тот, кто едва тебя не убил. Я не виню тебя за то, что ты хочешь его взять, Фейт, но ты не будешь мыслить объективно.

	— Буду, — настаивала Фейт. — Я и мыслью объективно.

	— Как тогда, когда ты вышибла дверь Джареда Гринвуда, после того как больше месяца незаконно следила за ним? — спросил Босс. Джаред Гринвуд был мелким преступником и торговцем наркотиками, и Фейт подозревала его в том, что он и есть убийца-подражатель, главным образом потому, что его отец, Хорас Гринвуд, тоже был серийным убийцей.

	— Это было… — начала Фейт.

	— Или когда ты допрашивала родственников жертв и врала о своей роли в деле.

	Фейт залилась краской.

	— Босс, я…

	— Или когда ты ездила к патологоанатому и пыталась давить на личные услуги, чтобы вытянуть у него сведения по делу?

	— Да так все агенты делают! — выкрикнула она.

	— Или сейчас, когда ты принимаешь за чистую монету записку с его подписью, хотя больше ничто в убийстве Гордона не совпадает с почерком Убийцы-подражателя.

	Губы Фейт сжались в тонкую линию. Она опустила взгляд и больше ничего не сказала. Она знала, что Гордона убил Убийца-Подражатель, так же верно, как знала, что это был настоящий Убийца-Осёл, который едва не прикончил её, — но у неё не было ничего, кроме оставленной записки, чтобы подкрепить своё предположение. Объективно вполне возможно, что убийца просто воспользовался именем Подражателя, чтобы сбить их со следа.

	Но это был Убийца-Подражатель. Фейт знала это.

	— Фейт, — через минуту сказал Шеф. — Ты сейчас не в состоянии трезво оценивать ситуацию. Твой друг погиб, и какое-то время ты ещё будешь в таком состоянии. Я тоже. Гордон был и моим другом — и агентом, которого я очень уважал. Я собирался сделать так, чтобы он сменил меня, когда я уйду на пенсию. Из него вышел бы чертовски хороший заместитель руководителя спецагентов. Он спас твою карьеру и дал Чавесу шанс научиться быть настоящим агентом. Он умел работать с людьми лучше, чем я когда-либо умел. А теперь его нет.

	Он сложил пальцы домиком на столе и проговорил, словно наполовину себе:

	— Я передаю это нью-йоркскому полевому офису.

	— Что? — удивилась Фейт. — Нью-Йорку?

	— Да, — сказал Шеф. — Мы сделали всё, что могли, а получилось — кот наплакал. Я надеюсь, ребята из Нью-Йорка будут достаточно отстранёнными и начнут замечать закономерности, которые мы упускаем.

	— Шеф, это ошибка, — сказала Фейт. — Я могу…

	— Нет! — рявкнул Шеф так громко, что и она, и Майкл, и Тёрк вздрогнули. Он впился взглядом в Фейт. — Нет. Я не потеряю и тебя. Я уже дважды едва тебя не потерял из-за одного из этих проклятых Убийц-Ослов. Я не дам ни одному из них шанса довести дело до конца. Мы не будем делать это личным.

	— Но, Шеф, он уже сделал это личным, — сказала Фейт. — Он угрожал мне. Он угрожал тем, кто мне дорог. Он придёт за мной — и закончит то, что начал Траммелл, если мы не закончим первыми!

	— Это не обсуждается, Болд, — твёрдо сказал Шеф. — Это правильное решение, и его следовало принять ещё много лет назад. Прости, Фейт. Не потому, что я принимаю его сейчас, а потому, что раньше не придерживался этого решения. Ты не подходишь для этой работы. Ты отличный агент, но ты слишком близко к этому делу — и к тому, что было до него, — и теперь видишь Убийцу-Подражателя в каждом убийстве, с которым сталкиваешься.

	— Я не выдумываю, — умоляюще сказала Фейт. — Некоторые вещи в той записке… он знает обо мне то, чего не мог бы знать человек, не знакомый со мной лично. Он знает людей из моей жизни. Он убил одного из моих друзей — и будет продолжать убивать. В той записке он угрожал Майклу и угрожал Дэвиду.

	— Кто такой Дэвид? — спросил Шеф.

	— Парень, — ответил Майкл.

	Шеф тяжело вздохнул.

	— Оформи ему защиту, если сумеешь выбить разрешение, Фейт.

	— Шеф, без доказательств реальной угрозы это только на тридцать дней, — сказала она.

	— А у тебя их нет, — заметил Шеф.

	— Есть, но это не то, что кто-то другой сможет распознать, — сказала она. — Я же говорила: в той записке есть вещи, которые знаю только я.— Шеф обменялся взглядом с Майклом, и Фейт почувствовала, как раздражение вот-вот захлестнёт её.— Шеф, он будет нацеливаться на моих близких, что бы я ни делала, — настаивала Фейт. — Как вы сказали, он зациклился на мне. То, что я залягу на дно, не поможет.

	— Фейт, — всё так же мягко, но очень серьёзно сказал Шеф. — Ты отстранена от дела. Разговор окончен.

	Фейт не ответила. Она вздохнула и опустила голову, раздражённая, но не удивлённая, обнаружив в глазах слёзы.

	— Идите домой, — мягко сказал Шеф. — Вы оба. Я займусь всем по Гордону. Это мой долг как его начальника. Увидимся в понедельник.

	Вера резко развернулась на каблуках и, не сказав больше ни слова, ушла. Терк пошёл следом, тревожно поглядывая на неё снизу вверх, пока она направлялась к выходу. Деру́ло — бывший напарник Гордона — и Чавес — самый молодой агент в полевом офисе и новый напарник/протеже Деруло — подошли, вероятно, чтобы посочувствовать, но, увидев выражение её лица, остановились и дали ей уйти.

	Это повторялось снова. Всё повторялось опять. Как раз когда ей показалось, что она в безопасности и может оставить Траммелла и ту травму, через которую он протащил её в прошлом, новый Убийца Осла вознаградил её минутную потерю бдительности тем, что убил её друга и наставника — одного из лучших людей, которых она знала.

	И он угрожал Майклу, Элли и Дэвиду. Её близкие были в опасности, и всё это — её вина. Ей не следовало отстраняться от дела. Не следовало отпускать его. Доктор Уэст говорила, что для её психического здоровья лучше бросить расследование, но доктор Уэст ошибалась. Это была её ответственность — и она от неё отказалась, а теперь Гордон мёртв, и следующими будут её друзья.

	И Босс ей не верил. Теперь он отбирал у неё дело и отдавал его чужакам, которые понятия не имели, на что способен этот человек.

	— Вера!

	Вера остановилась, уже взявшись за ручку двери своей машины, и подождала, пока Майкл её догонит. Терк радостно тявкнул, когда Майкл подошёл, надеясь, что тот сумеет хоть немного поднять Вере настроение. Майкл задержался на секунду, успокаивающе взъерошил Терку шерсть, потом поднял взгляд на Веру.

	— Вера, ты же знаешь, я тебя люблю, — начал он.

	Она отвернулась и распахнула дверцу. С неожиданной быстротой Майкл встал и захлопнул её.

	— Вера, не будь дурой.

	— Мне нужна минута, Майкл, — отрывисто сказала она, ненавидя слёзы, которые всё продолжали течь. — Можно мне, чёрт возьми, минуту? Пожалуйста?

	— Пообещай, что не наделаешь глупостей, — сказал он, не убирая руки с двери. — Пообещай, что не сорвёшься на безумную охоту за призраком и не дашь себя ранить или убить, как в прошлый раз.

	Вера резко подняла на него глаза, но злой ответ так и умер у неё на губах, когда она увидела тревогу в его взгляде. Майкл спас её от первого Убийцы Осла, когда до смерти оставались считаные мгновения. Тогда она тоже ушла одна — слишком нетерпеливая, чтобы ждать, пока погоню начнут как положено. Наградой за её нетерпение стали месяцы паралича и нескончаемая борьба с депрессией и посттравматическим стрессовым расстройством — борьба, едва не стоившая ей карьеры и отношений. В первый раз Майкл вытащил её с края пропасти, но он не хотел смотреть, как она снова дразнит судьбу.

	Она вздохнула и отпустила ручку.

	— Хорошо, — тихо сказала она. — Я не сделаю ничего глупого. Обещаю.

	Майкл кивнул и убрал руку с дверцы.

	— Если тебе что-то понадобится — позвони, — сказал он. — Прости, Вера.

	Она короткими, злыми движениями вытерла слёзы.

	— Он был твоим другом тоже, Майкл. Нам обоим больно.

	— Да, — сказал Майкл. — Да, больно.

	Его лицо напряглось, и на мгновение он посмотрел куда-то вдаль, поверх её плеча. Потом снова взглянул на неё и заставил себя улыбнуться.

	— Мы справимся.

	— Да, — согласилась она, — только Гордон — нет.

	Его улыбка погасла.

	— Нет. Нет, не справится.

	Они долго стояли молча. В другой жизни Вера бросилась бы ему в объятия, и он обнял бы её, и вместе они бы плакали, горевали и понемногу исцелялись.

	Но то была другая жизнь, а в этой лучшее, что они могли, — постоять в тишине минуту и в одиночку побороться со своими демонами.

	Тишину нарушил Майкл: кивнув, он положил ладонь Вере на плечо.

	— Увидимся в понедельник, — сказал он.

	Он коротко сжал её плечо, и на долю секунды Вера больше всего на свете захотела забыть обо всём, рухнуть ему в объятия и разрыдаться. Потом он убрал руку, и стены снова поднялись.

	— Увидимся в понедельник, — сказала она, заставив себя встретиться с ним взглядом.

	Он грустно улыбнулся и ушёл. Фейт смотрела ему вслед, пока Тёрк не заскулил и не потёрся головой о её ноги. Она наклонилась, взъерошила ему шерсть за ушами, потом открыла дверь и впустила его.

	Голова у неё была пустая, пока она ехала домой. Она вела машину на автомате, и, добравшись, так же на автомате наполнила миски Тёрка водой и кормом. Он к мискам не притронулся и пошёл за ней следом, не отрывая от неё глаз, пока она разогревала в микроволновке ужин из коробки — их ещё называют «ТВ-ужинами»? — и не уселась на диван.

	Она включила телевизор на новостной канал. Тропический шторм в Калифорнии — первый за более чем восемьдесят лет — затопил города и залепил шоссе грязью. Один вид дельфинов прошёл точку невозврата и исчезнет в течение десяти лет. Война за океаном превращала города в руины, а мирных жителей убивала и гнала с места — миллионами.

	Мир продолжал жить.

	Тёрк ткнулся ей в ноги, и она опустила взгляд и увидела глаза, полные любви и доверия — чище, чем на такое способен любой человек. Она опустилась на колени перед диваном и крепко обхватила его руками. Из неё вырвался один рыдающий, хриплый, удушливый всхлип — и она расплакалась, слёзы пропитывали его шерсть, а он стоял стойко и прижимался лбом к её лбу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дэвид подошёл к ней в ту же секунду, как она вышла из машины. Она обняла его и разрыдалась. Ей вдруг стало интересно, сколько ещё она будет плакать вот так.

	— Мне так жаль, — мягко сказал он, покачивая её в объятиях из стороны в сторону. — Мне правда, правда жаль.

	Фейт закрыла глаза и вдохнула его запах — кожа и корица. Она обняла его крепче и дышала глубоко и медленно. Слёзы постепенно утихли, но она ещё немного подержала его в объятиях, прежде чем отпустить.

	Он с сочувствием улыбнулся ей и убрал прядь волос с её глаз.

	— Ты как? — спросил он.

	Фейт подумала, как странно и прекрасно устроено: самые глупые вопросы оказываются самыми желанными, когда их задаёт тот, кого ты любишь. Она улыбнулась и нежно поцеловала его.

	— Даже близко нет, — честно ответила она.

	Он понимающе кивнул и поцеловал её в лоб.

	— Да, не удивляюсь, — сказал он. — Хочешь зайти?

	— Очень хочу, — сказала она.

	Тёрк гавкнул, словно уловил: вот теперь-то можно вмешаться в разговор. Дэвид широко улыбнулся ему и раскрыл объятия для обнимашек. Тёрк не заставил себя ждать — прыгнул доктору на руки и с энтузиазмом облизал ему лицо, виляя хвостом, как щенок.

	Дэвид рассмеялся и секунду стойко вынес этот шквал нежности, затем опустил большого пса на пол и повёл их обоих в дом. Спустя несколько минут все трое сидели на кухне: Тёрк с удовольствием расправлялся с миской изысканного корма, который Дэвид держал про запас, а двое людей — с тарелкой яиц, сосисок и жареной картошки, запивая всё чашкой какого-то модного кофе из редкого сорта, который Дэвид прихватил в «Морнинг Глори» — местной кофейне, где Фейт впервые с ним познакомилась.

	Она с усмешкой подумала, что Дэвид и Майкл поладили бы на раз-два — хотя бы потому, что оба обожают этот вычурный кофе. Она тихо хмыкнула, и Дэвид вопросительно посмотрел на неё. Фейт покачала головой.

	— Просто вспомнила одного друга, который тоже любит кофе понаряднее.

	— Могу купить тебе пару банок дешёвого, если так больше нравится, — поддразнил Дэвид.

	— И так хорошо, — сказала Фейт, отпивая. — Спасибо.

	На мгновение они оба замолчали, словно собираясь с духом перед неловким разговором. Потом Дэвид спросил:

	— Так когда поминки?

	— На следующей неделе, — сказала Фейт. — Сегодня его забирают у коронера, завтра кремируют. Поминки отложили ещё на несколько дней, чтобы успела приехать семья из Ирландии.

	— Они не будут устраивать поминальную ночь?

	— Думаю, будет, — сказала Фейт, — после поминок.

	— Тебе стоит прийти, — сказал Дэвид. — Уверен, им будет приятно услышать твои истории о нём.

	Фейт слегка напряглась. Ей была понятна сама идея — светлым праздником отметить чью-то жизнь, — но она не могла поверить, что выпивка, смех и шутки способны хоть на миг вытравить боль и пустоту смерти. По крайней мере, для неё — нет.

	— Может быть, — сказала она. — Но я хотела поговорить с тобой ещё об одном.

	— О чём? — спросил он.

	Она отпила кофе и вздохнула. Спор, который вот-вот должен был начаться, ей совсем не улыбался, но она знала: придётся выдержать.

	— Убийца — тот, кто убил Гордона, — он тебе угрожал.

	Дэвид моргнул.

	— Мне? Ты уверена?

	Она кивнула.

	— Мне нельзя тебе об этом рассказывать — это улика, — но убийца оставил записку вместе с телом Гордона. Для меня.

	— Записку для тебя?

	— Да. Он написал, что Гордон погиб по моей вине, и что если я не отстану, то следующим он придёт за тобой и за Майклом.

	— Он так и написал, слово в слово?

	— Ну… не совсем, — признала Фейт. — Но по подтексту было ясно, что он именно это и имел в виду.

	Выражение лица Дэвида едва заметно изменилось. Слишком едва, чтобы большинство людей заметили, но Фейт была натаскана на такие мелочи и по лёгкому подёргиванию в левом уголке рта и по напряжению вокруг глаз поняла: он ей не верит.

	— Я не накручиваю себя, — сказала она. — Это всё по-настоящему, Дэвид.

	— Я не говорил, что ты накручиваешь, — осторожно ответил он. — Вообще-то я ничего не говорил.

	— Дэвид, пожалуйста, поверь мне, — настаивала Фейт. — Ты в опасности. Тебе нужно уехать туда, где будет безопасно.

	— Куда — «безопасно»?

	— Не знаю, — сказала она. — Куда-нибудь подальше от Филадельфии. Скорее всего, вообще из штата.

	— Ты хочешь, чтобы я уехал из штата? — Дэвид вздохнул, и её профессиональный взгляд подсказал: угрозу он отмёл с порога. — Фейт, я не могу. У меня пациенты.

	— Да, — согласилась она. — Пациенты, которым ты нужен. Пациенты, которые не хотят, чтобы тебя убил спятивший маньяк.

	— Фейт… — Дэвид замялся. Он постучал пальцами по столу и наконец сказал: — Фейт, я понимаю, тебе сейчас очень больно, и я понимаю, что тебе страшно. Ты потеряла друга, и…

	— Дэвид, это не паранойя! — перебила Фейт, повысив голос от бессилия. — Господи, он оставил эту записку для меня, Дэвид! Он угрожал моим друзьям и близким. А это — ты, Дэвид.

	— Он оставил записку, — поправил Дэвид. — Записку, где нет моего имени. Этого недостаточно, чтобы я сорвался с места и бросил всю свою жизнь.

	Боже, как же она ненавидела эту мягкость в его голосе — словно он разговаривал с ребёнком, который закатил истерику.

	— Моё имя он упомянул, Дэвид, — сказала она. — Он упомянул Болда. Он написал, что Гордон умер как Принс — это фамилия Майкла — и что ни один ветеринар на свете не смог бы спасти Гордона. А это ты.

	— Он прямо написал «ветеринар»?

	— Да! Он написал, что в конечном счёте ни один ветеринар не смог бы спасти этого быка…

	— «Этого быка», — перебил Дэвид. — Не Гордона.

	— Ну разумеется, он имел в виду Гордона! — огрызнулась Фейт. — А кого ещё, чёрт возьми?

	— Ладно, — сказал Дэвид тем же выводящим из себя спокойным тоном и поднял ладонь, пытаясь её успокоить. — Ладно. Я понимаю, почему записка тебя встревожила, но это не значит, что моей жизни прямо сейчас угрожает непосредственная опасность.

	— Должна угрожать, — упрямо сказала Фейт. — Там слишком много деталей, которые нельзя объяснить ничем другим, кроме того, что он меня знает.

	— Ну, ты посадила за решётку немало людей, — сказал Дэвид. — Если уж на то пошло, тебе бы стоило больше беспокоиться о себе. Ты можешь получить охрану, если он придёт за тобой?

	— Он за мной не гонится, — настаивала Фейт. — Во всяком случае, не сейчас. Он не хочет меня убить, он хочет меня сломать. Он будет убивать людей, которые мне дороги, одного за другим, пока у меня не останется ничего. Чёрт, он, может, и меня потом не убьёт. Может, просто исчезнет и будет где-нибудь на пляже на Бали хохотать над свихнувшимся агентом ФБР, которая до конца жизни обречена на бесплодную охоту за человеком, разрушившим её жизнь.

	— Фейт, — сказал Дэвид своим чертовски спокойным тоном. — Послушай себя. Люди в твоей профессии умирают каждый день. Их убивают каждый день. Не хочу говорить жестоко, но по-моему, кто-то просто мстит ФБР.

	— Тогда зачем упоминать тебя? — бросила Фейт. — Зачем угрожать тебе?

	— Мне не угрожали, — отрезал он. — Мне сказали, что я не смогу помешать им убить Гордона, а это вообще не имеет смысла, потому что я этого человека даже не знал. Чушь это, Фейт. Они пытаются напугать тебя, чтобы сбить со следа.

	— Дэвид, пожалуйста, — не отступала Фейт. — Просто возьми отпуск.

	Дэвид вздохнул и несколько секунд постучал пальцами. Наконец он сказал:

	— Фейт, я полностью понимаю, что ты сейчас чувствуешь, и сделаю всё, что в моих силах, чтобы тебе было легче, но я не могу просто уехать… на сколько, кстати? Сколько мне надо отсутствовать?

	— Пока мы его не поймаем.

	Он вздохнул снова.

	— Фейт, ответ — нет. Я тебя люблю, но ответ — нет.

	Фейт отвернулась от Дэвида, стараясь не дать слезам выступить на глазах. Господи, почему её никто не слушает? Почему все считают, что она просто параноик? Она ведь столько раз оказывалась права! Когда люди перестанут обращаться с ней как с чёртовой психичкой?

	Ей неприятно вспомнилось, что несколько раз она всё-таки ошибалась — когда дело касалось Убийцы-Подражателя. Эта мысль ничуть не ослабила ни страха, ни злости. Слёзы, которые она так отчаянно сдерживала, наконец прорвались.

	— Дэвид, пожалуйста, — сказала она, зло вытирая глаза. — Я люблю тебя. Ты для меня самый важный человек на свете. Я знаю, ты думаешь, что я сошла с ума, но—

	— Эй, эй, — перебил он. — Я не думаю, что ты сумасшедшая.

	— Просто послушай! — огрызнулась она. — Я знаю, тебе кажется, что я слишком остро реагирую на это письмо, но это моя работа, Дэвид. Моя работа — расследовать убийства и понимать, о чём думают те, кто их совершает. Как профессионал я говорю тебе: эту записку он писал для меня, и тебе он угрожал. Это не больший «паранойя», чем если бы ты осмотрел животное и обнаружил рак. Я обучена анализировать улики так же, как ты обучен разбираться в медицинских состояниях. Пожалуйста, поверь мне и уезжай в безопасное место, пока не поздно.

	Он посмотрел на неё, и по его глазам она поняла: он всё равно ей не верит. Она безмолвно умоляла его хотя бы услышать, хотя бы последовать её совету.

	Наконец он вздохнул.

	— Ладно. Слушай. Я… я обычно беру две недели отпуска и езжу к семье на свой день рождения. Думаю, в этом году могу взять эти две недели пораньше. Моя семья живёт в Неваде. Этого достаточно далеко?

	Она проигнорировала ехидство в его вопросе и с облегчением выдохнула.

	— Да. Спасибо, Дэвид.

	Он выдавил улыбку, и ей было больно, что улыбку приходится выдавливать, но всё же это было меньшее зло, чем если бы он остался под ударом. А когда он добавил, стало ещё легче:

	— Уеду завтра утром. Ты можешь переночевать у меня, чтобы убедиться, что я в безопасности. Подойдёт?

	— Да, — сказала она, подошла и обняла его. Он прижал её к себе, и она снова вдохнула его запах.

	Двух недель было мало — ничтожно мало, — но она справится. Других преступников она ловила быстрее, и этого убийцу она знала, знала так, как не знала ни одного другого. Она найдёт его и остановит — хочет того Начальство или нет.

	 

	***

	 

	Доктор Уэст тепло улыбнулся Фейт, и его сочувствие казалось совершенно искренним, когда он спросил её:

	— Как вы себя чувствуете?

	Она глубоко вдохнула и медленно выдохнула.

	— Плохо, — честно сказала она.

	— Не могу вас за это винить, — сказал он. — Я слышал о Гордоне. Потерять друга — невероятно тяжело, а потерять его так, как вы, — ещё тяжелее. Мне очень жаль.

	Она выдавила короткую улыбку.

	— Спасибо.

	— Не за что, — сказал он. — Я всё равно никогда не понимал этой социальной условности. Я не делаю вам одолжение, выражая соболезнование. Скорбь — естественная реакция на утрату жизни.

	Фейт знала слишком многих, кто испытывал при потере жизни ровно противоположное скорби, но только улыбнулась и кивнула в ответ.

	— Что ж, — сказал он, — у меня был другой план на эту встречу, но в свете недавних событий, думаю, стоит от него отказаться и сосредоточиться на боли, которую вы чувствуете сейчас. Вас это устраивает?

	Фейт кивнула. Она успела начать доверять доктору Уэсту и ценить его советы. Он был таким же педантичным и во многом таким же раздражающим, каким она и представляла себе психолога, но при этом он искренне заботился о её душевном состоянии, и она верила, что он правда хочет, чтобы она исцелилась.

	— Хорошо, — сказал он и добавил: — Ещё одно слово, которому в этом разговоре совершенно не место. — Он сочувственно покачал головой и произнёс: — Расскажите, что вы чувствуете, Фейт.

	Фейт не ответила сразу. Она не могла точно определить, что именно чувствует. Чувств было слишком много разом — и ни одно из них не было хорошим. Наконец она решила просто сказать то, что крутилось в голове, не пытаясь раскладывать по полочкам.

	— Я злюсь, — сказала она. — Злюсь на подражателя за то, что он забрал Гордона. Злюсь на себя за то, что меня не было рядом, чтобы защитить его — да, я знаю, это не моя вина, но всё равно так чувствую. Злюсь на Босса за то, что он отстранил меня от дела —

	— Он отстранил вас от дела? — перебил доктор Уэст. — Правда?

	Фейт кивнула.

	— Да. Он считает, что после того, как я увидела тело, я слишком эмоционально… выбита из колеи.

	— Вы видели тело Гордона? — снова перебил доктор Уэст. Он подался вперёд в кресле, широко распахнув глаза от изумления. — Это вы его нашли?

	Фейт кивнула, и к горлу подступил ком.

	— Боже мой, — сказал доктор Уэст, снова откидываясь на спинку кресла. — Это должно было быть для вас ужасно.

	— Да, — согласилась Фейт, сдерживая слёзы. — Да, ужасно.

	— Значит, Босс считает, что вы слишком эмоционально нестабильны, чтобы вести это дело? Интересно. Почему он так думает?

	Она пожала плечами.

	— Он думает, что мы все теперь слишком близко к этому. Что одна из причин, почему нам не удаётся его поймать, — в том, что мы слишком вовлечены. Мы начали принимать всё на свой счёт, и именно поэтому Гордон и Деруло так его и не поймали, и поэтому Деруло с Чавесом до сих пор не поймали. И, конечно, после убийства Гордона мы все расстроены и не соображаем как следует.

	— А вы считаете, что не соображаете как следует?

	Фейт покачала головой. За последние несколько дней она много об этом думала.

	— Нет, я мыслю ясно, — сказала она. — Я злюсь, мне больно, и мне горько оттого, что Гордон мёртв, но я мыслю ясно. Теперь я вижу: этот убийца всё это время был одержим мной.

	Доктор Уэст потянулся за бутылкой воды, пока она говорила. Он замер, поднеся её к губам, когда услышал это.

	— Вы считаете, что он одержим вами?

	Фейт кивнула.

	— Это логично. Убийца-Осел — настоящий, первый, — он едва меня не убил, но в конце концов Майкл меня спас.

	Доктор Уэст выглядел потрясённым.

	— Майкл?

	— Да, специальный агент Принс. Он остановил Убийцу-Осла в последний момент — прямо перед тем, как тот должен был поставить точку… перед тем, как он мог меня убить. Думаю, Подражатель считает меня незавершённым делом. Эти другие убийства — они важны, но, по-моему, смысл в том, чтобы спровоцировать меня повторить ту же ошибку, что я совершила с первым Убийцей-Осла, чтобы он смог выманить меня одну и закончить то, что начал.

	— Майкл Принс застрелил Джетро Трэммела, — задумчиво произнёс доктор Уэст.

	Фейт нахмурилась. — Да. Разве я тебе раньше об этом не говорила?

	Доктор Уэст покачал головой, и взгляд у него стал каким-то отстранённым. — Нет, не говорила. — Он вдохнул и снова сосредоточился на Фейт. — Прошу прощения. Это не относится к тому, о чём мы говорим. Просто деталь неожиданная. Значит, ты думаешь, он пытается добраться до тебя, и именно это движет всеми его преступлениями? Прости меня, Фейт, но это и правда звучит немного параноидально.

	— Я знаю, — сказала Фейт, — но он оставил записку у тела Гордона, и она явно была адресована мне.

	Доктор Уэст снова наклонился вперёд, и в его глазах вспыхнуло что-то, почти похожее на возбуждение. — Записку?

	— Да.

	Она рассказала ему о записке, делая упор на то, что там было её имя, и на намёки на Майкла и Дэвида. Закончив, она добавила:

	— Я правда думаю, что убийство меня для него — знак того, что он превзошёл своего кумира. Если он убьёт ту, что, так сказать, ускользнула, тогда будет доказано, что он серийный убийца лучше, чем настоящий Убийца Осла. Думаю, это его конечная цель.

	— Хм, — сказал доктор Уэст,

	Он откинулся в кресле и задумчиво потёр подбородок.

	— Ты мне не веришь, — сказала Фейт.

	Доктор Уэст глубоко вдохнул и медленно выдохнул. — Что ж, — сказал он, — я не то чтобы тебе не верю. Серийные убийцы нередко зацикливаются на каком-то конкретном человеке. И нередко они убивают тех, кто находится рядом с объектом их фиксации, а цель своей одержимости оставляют напоследок. Иногда они вообще не убивают того, на ком зациклены.

	Фейт кивнула — чуть нетерпеливо. Она и так знала всё про профайлинг и сейчас совершенно не хотела философских разговоров о серийных убийцах вообще. — Но в любом случае это теперь не имеет значения, — сказала она. — Меня сняли с дела.

	Он приподнял бровь. — Правда?

	На самом деле он спрашивал, подчинится ли она решению Босса отстранить её от дела или снова возьмёт всё в свои руки.

	Она не собиралась держаться подальше от дела подражателя, но не считала разумным рассказывать психологу, назначенному ей самим Боссом, что именно она намерена делать. В ФБР соблюдали врачебную тайну, но это не помешало бы доктору Уэсту подписать распоряжение об отстранении её от полевой работы.

	— Правда, — сказала она. — Один раз я уже пыталась действовать по-своему, и никому от этого лучше не стало. Я поделюсь своими мыслями по делу с нью-йоркским офисом —  ложь, но Фейт была уверена, что доктор Уэст не станет проверять —  и сосредоточусь на том, чтобы позаботиться о себе и о близких.

	— Очень мудрая и зрелая позиция, Фейт, — ответил доктор Уэст ободряющей улыбкой. — А теперь, когда я знаю, что ты не собираешься делать ничего… неразумного… мы можем перейти к тому, как начать исцеляться. Что ты—

	Он не успел закончить вопрос, как телефон Фейт завибрировал. Это был Босс.

	У неё противно ёкнуло в груди: она почти наверняка знала, что это за звонок. Фейт нехотя ответила:

	— Да?

	— Болд, тащи сюда свою задницу. У тебя дело.

	И вот так, в одно мгновение, все планы Фейт рассыпались в прах.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Тёрк рявкнул, требуя внимания, и Майкл наклонился и взъерошил ему шерсть. — Привет, дружище, — сказал он. — Как там Мама? В неприятности не влезает или опять мне врёт?

	— Эй, — огрызнулась Фейт, — когда это я тебе врала?

	— Не хватит суток, чтобы на это ответить, — усмехнулся Майкл, выпрямляясь.

	— Как ты себя чувствуешь? — спросил он.

	— Нормально, — сказала она. — Думаю, Босс просто пытается занять меня, чтобы я не натворила глупостей.

	Майкл пожал плечами. — А его можно за это винить?

	Фейт вздохнула. — Нет, пожалуй.

	Она думала, что Шеф может согласиться дать ей немного лишнего отпуска — хотя бы те две недели, которые ей были нужны, чтобы найти и остановить Убийцу-Подражателя, — но, похоже, на это рассчитывать не приходилось. Она могла бы притвориться, что скорбит, и попросить снять её с этого дела, однако Шеф почти наверняка слишком подозрителен, чтобы на такое купиться, особенно учитывая прошлую историю Фейт в связи с этим делом.

	— Да ладно, — сказал Майкл, глядя на кислую гримасу Фейт. — Тебе это пойдёт на пользу. Лучше, чем весь день киснуть дома.

	— Согласна, — сказала Фейт не потому, что и правда была согласна, а потому, что радовалась: Майкл будет подальше от опасности. Майкл был отличным детективом, но прямолинейным. Он любил идти по хлебным крошкам к логичному выводу. Это срабатывало часто — почти всегда, — но не с таким убийцей, как Убийца-Подражатель. Убийца-Подражатель бы — и Фейт верила, что так и было, — оставлял ложные крошки, чтобы сбить со следа таких детективов, как Кларк и Деруло. И Кларк, и Деруло были похожи на Майкла: прямые, логичные мыслители. Убийце-Подражателю было бы легко заманить Майкла в ситуацию, где его могли бы убить.

	..

	Они вошли в кабинет Шефа и встретились с его привычной кислой гримасой. Он коротко кивнул Фейт — самое близкое, как ей казалось, к признанию их обоих и их горя.

	Они сели на два стула перед столом, и Шеф сразу перешёл к делу.

	— Голдвуд, Аризона, — сказал он. — Маленький городок прямо на границе с Калифорнией. Двое погибших на данный момент. Растерзаны собаками.

	Тёрк навострил уши. Фейт присвистнула. Майкл выругался.

	— Господи, нам ведь никогда не достаются простые дела, да?

	— Хотите простых дел — идите работать в полицию, — огрызнулся Шеф. — Мы тут занимаемся взрослой работой.

	Фейт подавила смешок. Майкл сухо ответил:

	— Рад видеть, что вы снова в своей обычной, жизнерадостной форме.

	Шеф его проигнорировал и продолжил:

	— Первая жертва погибла во время прогулки по тропам природного парка чуть за городом. Вторая — на заброшенной складской площадке. Первая, похоже, не успела ничего понять. А вот вторая — точно успела. Защитные раны на руках и кистях.

	— Господи, — сказал Майкл. — Ужасная смерть.

	— Вы сказали, две жертвы, сэр? — спросила Фейт.

	— Да, — подтвердил Шеф. — Две жертвы.

	— Простите, сэр, но разве порог для участия ФБР не три жертвы? И… мы вообще уверены, что это убийства? Койоты могли загрызть человека в природном парке, а сторожевые собаки — на стройплощадке. Компания, которой принадлежала территория, отвечала бы за смерть на стройке, но это было бы гражданское дело, а не уголовное.

	— Порог для обязательного участия ФБР — три жертвы, — поправил Шеф. — Но вы двое брались за дела с меньшим числом жертв и раньше, по крайней мере на начальном этапе. — Губы Фейт сжались от завуалированного намёка, а Шеф продолжил: — Что до уверенности: в природном парке это точно были не койоты, а тот участок уже много лет пустует.

	— И всё же, сэр, — возразила Фейт, — слишком смело сразу считать это убийством. Если только у нас нет каких-то доказательств, о которых мы не знаем.

	— Ну, хорошая новость, специальный агент, в том, что вы исключительно квалифицированы, чтобы найти эти недостающие доказательства.

	Фейт решила больше не спорить.

	— Что мы знаем о жертвах?

	— Первая жертва — Джеральд Конвей, 57 лет. Любил ходить в походы по природному парку «Сонора». Его тело нашли три дня назад — стервятники уже раздирали его. — Майкл содрогнулся. — Опознали по обручальному кольцу.

	— Господи, — тихо сказал Майкл. — Похоже, там не очень-то разгуляешься со следами.

	— Зато мы знаем, что это были собаки, а не койоты, — ответил Шеф. — Надеюсь, криминалисты в Голдвуде смогут рассказать вам больше, когда вы туда прибудете. Вторая жертва, возможно, оставила вам чуть больше зацепок. Джиджи Деметриус, 44 года. Её нашли прошлой ночью.

	По коже у Фейт побежали мурашки. Джиджи умерла — точнее, её разорвали на части, — пока Фейт была в постели с Дэвидом, после того как пыталась убедить его принять меры, чтобы избежать ровно такой же участи.

	— У полиции есть хоть какие-то зацепки? — спросила Фейт.

	— Нет, — ответил Босс. — Похоже, нападения были ничем не спровоцированы, но в округе нет стай одичавших собак, и поиски ничего не дали.

	Теперь это начинало походить на убийство. Но всё равно этого было далеко недостаточно, чтобы оправдать вмешательство Федерального бюро расследований. Босс явно просто искал повод оторвать Фейт от дела Подражателя. К тому времени, как она вернётся, расследование окажется прочно в руках нью-йоркского полевого отделения. Это не помешает ей покопаться самой, но сейчас самым разумным было терпение. Она возьмётся за это дело и позволит Боссу поверить, что он успешно отстранил её от участия.

	— Когда вылетаем?

	Как и ожидалось, Босс ответил:

	— Сегодня. Самолёт через два часа. Собирай тёплые вещи. В Голдвуде в это время года жарче, чем в чистилище.

	— А я думал, в чистилище холодно, — откликнулся Майкл.

	Босс проигнорировал подколку, а Майкл пожал плечами и вышел вслед за Фейт и Тёрком из кабинета. Когда они оказались на улице, Майкл спросил у Фейт:

	— Тебе не кажется, что он просто придумывает нам работу?

	— Именно этим он и занимается, — согласилась Фейт. — Но мы этого ожидали.

	— Я ожидал этого для тебя, — возразил Майкл. — Не для себя.

	— Больно, — сухо сказала Фейт. — Ну, ты мой напарник, так что пока не подашь рапорт о переводе, тебе придётся расхлёбывать последствия моих сомнительных решений.

	— Расслабься, Фейт, — ответил он. — Я просто ворчу. Ты же знаешь, я всё равно поеду.

	— Знаю, — сказала Фейт. — Иногда мне кажется, Босс тебя не любит, потому что ты напоминаешь ему его самого.

	Майкл бросил на Фейт сердитый взгляд, достал мобильный и набрал номер. Спустя мгновение он сказал:

	— Привет, Элли. Прости, мне придётся отменить ужин сегодня. Да, дело. — Он покосился на Тёрка. — Потом расскажу.

	Элли! Фейт совсем забыла про Элли! Чёрт, если Подражатель знает о Майкле, значит, он знает и об Элли. Если она одна дома, она уязвима, и он может воспользоваться этим, чтобы ударить по Майклу.

	— Да знаю, знаю, — продолжал Майкл, разговаривая по телефону. — Я заглажу вину, когда вернусь, ладно? Люблю тебя.

	Он повесил трубку, и Фейт сразу сказала:

	— Майкл, мы не можем оставить Элли одну!

	Он нахмурился.

	— Что? Почему?

	— Потому что убийца ей угрожал.

	Он растерянно моргнул.

	— Что? О чём ты?

	— В записке. Он угрожал убить тебя и Дэвида.

	— Мы не знаем этого наверняка, — ответил Майкл, — и вообще, Элли — не я и не Дэвид.

	— Да, но она тебе близка, — возразила Фейт. — И если он хочет добраться до тебя, причинить боль человеку, которого ты любишь, пока тебя нет, — идеальный способ выбить тебя из колеи. Он может использовать это, чтобы выманить тебя в уязвимое положение. — Она на секунду задумалась и добавила: — Он может даже не пытаться тебя убить. Ему может хватить того, чтобы ранить тебя и на время отвлечь твоё внимание от меня.

	— Только не воспринимай это неправильно, Фейт, — сказал Майкл с лёгким раздражением, — но моё внимание и так уже не на тебе.

	— Я не про романтическое внимание, — раздражённо бросила Фейт. — Я про то, что ты рядом и что я могу на тебя положиться. Ты, конечно, не приклеен ко мне круглые сутки, но то, что ты есть в моей жизни как человек, на которого можно опереться, для меня важно. Он может попытаться это разрушить. Он может планировать убить тебя, но если ты оставишь ему более лёгкую мишень, которая даст тот же результат, он может ограничиться ею.

	Майкл поджал губы. Фейт приготовилась услышать раздражающе-снисходительное отмахивание, которое вот-вот последует, и напомнила себе, что нужно сохранять спокойствие.

	«Фейт, я не пытаюсь принизить то, что ты чувствуешь, — сказал он, — но тебе нужно немного отстраниться от эмоций и взглянуть на ситуацию здраво. Убийца-подражатель орудует уже два года. За это время он не убил никого из твоих близких».

	— Гордон был мне близок.

	— Гордон два года был ведущим агентом по его делу. У него на спине была мишень — вполне реальная. У тебя, может, и была мишень на спине, когда ты втихаря подрабатывала по делу, но ты не занималась им уже несколько месяцев. Очень сомнительно, что он вообще считает тебя для себя угрозой. И потом, откуда ты знаешь наверняка, что убийца Гордона — это подражатель?

	Фейт уставилась на него с недоверием.

	— Ты серьёзно? Ты записку вообще читал?

	— Фейт, эту записку мог написать я. Могла написать ты. Её могли написать все жители Филадельфии и половина остальной страны. Все знают, кто такой Убийца-подражатель. Любой мог воспользоваться его именем.

	— То есть ты думаешь, кто-то случайно решил приписать всё Убийце-подражателю, и при этом просто так несколько раз удачно угадал детали моей личной жизни?

	— Я думаю, убийца, у которого зуб на Федеральное бюро расследований, убил агента и пригрозил как минимум ещё одному, а может, и двум. Я думаю, этот убийца знал, что Убийца-подражатель — заноза для нашего отделения, и использовал имя либо чтобы сбить нас со следа, либо чтобы позлорадствовать. Скорее всего — и то и другое. Я не думаю, что настоящий Убийца-подражатель вдруг взял и выбросил свой почерк в окно. Если бы это был он, он бы похитил Гордона и обошёлся с ним так же, как Убийца-Ослятник обошёлся с тобой. Это было бы куда более веским посланием, чем записка.

	Фейт могла бы хоть весь день перечислять, почему Майкл неправ, но ей не хотелось терять время на споры.

	— Майкл, мы можем поговорить по душам позже, но, пожалуйста, как твой друг, подумай о том, чтобы отправить свою девушку в безопасное место.

	— Фейт, безопасных мест нет, — ответил Майкл. — Людей убивают каждый день. Нет волшебной страны, где убийств не бывает и все живут в мире и согласии. Когда я соглашался на эту работу, я принял риски — и для себя, и для тех, кого люблю.

	Плечи у него опустились, а в глазах появилось затравленное выражение, когда он это сказал. Ей было больно видеть его таким, но времени разбираться с его травмой у неё не было — как не было и времени спорить.

	— Некоторые места сейчас безопаснее других, Майкл. Дэвид сейчас у родителей в Неваде. Мы с тобой и Тёрком будем в Аризоне. Элли — последнее звено, последний человек, кому угрожает эта записка. Если она уедет, убийца не станет за ней охотиться. Это его территория. Он дождётся, пока мы вернёмся, и если ты будешь прикрывать Элли, а Тёрк — меня, ему куда менее вероятно придёт в голову полезть на нас.

	Майкл вздохнул и покачал головой.

	— Фейт, мне правда кажется, что ты перегибаешь. Я тебя люблю и уважаю до чёрта, но давай честно: когда дело касается чего угодно, связанного с Траммеллом, ты перестаёшь мыслить трезво.

	— Это не из-за Траммелла, Майкл! — выкрикнула Фейт; злость пересилила желание сохранять спокойствие. — Это из-за убийцы-подражателя!

	— Убийца, который убил Гордона, не копировал Траммелла, — заметил Майкл. Он вздохнул. — Послушай, Фейт, я не могу просто взять и перевернуть Элли жизнь только потому, что ты прочла расплывчатую записку и решила, будто это обязательно значит, что серийный убийца имеет к тебе личные счёты.

	Фейт попробовала зайти с другой стороны.

	— Ладно, даже если он не собирается целиться в Элли лично, он всё равно опасный серийный убийца, который любит нападать на тех, кто оказался один.

	— И это риск, который принимает каждый человек на Земле, — отрезал Майкл. — Убийца-подражатель не будет последним серийным убийцей в Филадельфии. Чёрт, он, скорее всего, даже не единственный серийник, который сейчас там действует. Мы не можем жить в страхе, Фейт, и я не собираюсь заставлять Элли жить в страхе из-за… из-за этого.

	Плечи Фейт напряглись. Она почувствовала, как сжались челюсти, — раньше, чем давление в дёснах подтвердило догадку: она стискивает зубы.  

	— Майкл, пожалуйста, сделай это для меня. Хотя бы до тех пор, пока мы с тобой не вернёмся с этого дела, — пожалуйста, отправь Элли куда-нибудь, где будет безопасно.

	 

	Майкл некоторое время не отвечал. Он смотрел на Фейт, и она видела, как в его голове колеблется решение. Фейт ждала, когда сомнения уступят место неохотному согласию, и только тогда выдохнула — выдохнула воздух, который, оказывается, всё это время держала в себе, — когда Майкл сказал:

	 

	— Ладно. Её сестра уже сто лет умоляет нас приехать к ней в Оклахома-Сити. Скажу Элли, чтобы в этот раз поехала одна.

	 

	— Спасибо, — сказала Фейт. — Прости. Я просто…

	 

	— Всё нормально, — перебил Майкл.

	 

	По тону было ясно: ничего не нормально — и так же ясно, что обсуждать это дальше он не собирается. Последнее он подчеркнул, добавив:

	 

	— Увидимся в аэропорту.

	 

	Фейт и Тёрк направились к её машине — пятнадцатилетнему Crown Victoria Police Interceptor, который совсем недавно сменил ещё более старую машину той же модели. Тёрк внимательно наблюдал за ней, пока они ехали домой, чуя напряжение в теле своей проводницы.

	 

	Фейт сделала несколько дыхательных упражнений, которым её научила доктор Уэст, и к тому моменту, когда она добралась до своей квартиры, костяшки уже не белели на руле. Тревога, впрочем, не ушла до конца, и полностью расслабиться у неё получилось только в аэропорту, когда Майкл подтвердил, что Элли улетает этой ночью.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Тут вам может очень пригодиться ваша служебная собака. За двадцать два года в полиции я ничего подобного не видел. Прямо как в каком-нибудь криминальном сериале.

	 

	Заместитель шерифа Том Уоткинс был примерно ровесником Майкла, но волос у него было заметно меньше, а самой массы — заметно больше. Трёх спецагентов он встретил взглядом, в котором, как и ожидалось, поровну смешались уважение и раздражение.

	 

	Хотя уважения всё же было больше. Страх, прячущийся под поверхностью выражения, подсказал Фейт: втайне он испытывает облегчение от того, что теперь это — чужая ответственность.

	 

	— Мы поможем всем, чем сможем, — заверила его Фейт. — Отвезёте нас на последнее место преступления?

	 

	— Не хотите сперва заехать в гостиницу? — спросил Том.

	 

	— Нет, спасибо, — ответила она. — Я предпочитаю осматривать место и тела как можно быстрее, пока следы ещё свежие. Посмотрим, поговорим с вами и с коронером — и поедем в отель.

	 

	Том пожал плечами в духе как хотите и кивком указал на свою машину — куда более новый Ford Police Interceptor, на базе среднеразмерного внедорожника. Название модели Фейт не припомнила. Её машина была самой новой из всех, на которых ей доводилось ездить, и даже утилитарный «Краун Вик» казался ей чересчур вычурным.

	 

	Том, похоже, её неприязни не разделял: едва все трое устроились — Майкл впереди рядом с Томом, а Фейт с Тёрком сзади, — он тут же включил вентилируемые сиденья, климат-контроль и спутниковое радио.

	 

	Том мягко разогнался, выруливая из аэропорта, и включил мигалки, чтобы расчистить себе путь через гражданский поток. Фейт такую практику не одобряла и невольно задумалась, какие ещё правила Том считает допустимым гнуть под себя. Ей было без разницы, хороший он человек или нет; но если он так вольно обращается с правилами, то и к расследованию отнесётся так же, — а значит, шерифы могли уже успеть изрядно угробить улики.

	«Я жил в Детройте, когда учился в старших классах, — сказал Том. — Родители развелись, когда мне было четырнадцать, и мама уехала из Кентукки, а потом сошлась там с мастером с завода “Додж”. Собак мы видели постоянно. Паршивые, мелкие, но если они находили какое-нибудь животное в одиночку — становились с ним до ужаса жестокими. И друг с другом тоже. Я видел, как старый терьер, пытаясь перемахнуть через забор, сломал лодыжку, и три-четыре пса просто разорвали его на куски, пока он ещё был жив. Жалко было беднягу».

	— Значит, здесь вы такого не встречали? — уточнил Майкл.

	Том покачал головой. — Ни разу. У жителей, конечно, есть собаки, и попадаются кое-где бездомные, но ничего похожего на Детройт — ничего такого, из-за чего кому-то стоило бы переживать. — Он снова мотнул головой. — А люди тут все на ушах. Мэр объявил комендантский час. После десяти вечера — никого на улице».eHe

	— Есть продвижения в поиске животных, которые за это отвечают? — спросила Фейт.

	Том покачал головой. — Служба отлова ищет, но местные не слишком любят, когда государство суёт нос в их жизнь. У нас тут, как говорится, кровь красная.

	Фейт раньше не слышала этой поговорки, но смысл уловила. — То есть вы исключили вариант с дикими животными?

	Он пожал плечами. — Пара человек говорили про койотов… — он произнёс это как «кай-оутс», ещё один след его южного происхождения, — …но мне в это не верится. Я слышал про ту медсестру, которую изорвали в Колорадо, но у здешних койотов полно дикой добычи. Им не нужно искать людей на обед. Не представляю, чтобы они вдруг заявились и ни с того ни с сего решили нас рвать.

	Скорее всего, предположение было безопасным. — А жители не сотрудничают с поисками?

	— Сотрудничают достаточно, — ответил Том. — Просто не облегчают жизнь. Им подавай подписанные показания под присягой, ордера — весь этот цирк. Судья молодец, старается не отставать, но здесь тридцать пять тысяч человек, и почти у каждого — собака. Мы не найдём нашего убийцу вовремя, если будем прочёсывать дома квадратно-гнездовым способом и «допрашивать» каждого ротвейлера, который попадётся на глаза.

	Раздражение выдавали и его манера держаться, и подбор слов. Ещё один признак нетерпения. Фейт понимала нетерпение, но по собственному опыту знала: оправдано оно или нет, нетерпение способно угробить расследование.

	Том повёз их в промышленный район, в нескольких километрах от центра Голдвуда. По обеим сторонам улицы тянулись участки: одни работали вовсю, другие не трогали лет тридцать.

	Площадка, у которой он остановился, была где-то посередине между этими крайностями. Она явно была заброшена: через прорезанные в сетчатом заборе дыры кто-то утащил часть материалов, но тяжёлая техника выглядела достаточно исправной — по меркам таких мест, ей пользовались не так уж давно.

	— Кому принадлежит участок? — спросила она.

	— «Фремантл Констракшн», — ответил он. — Они, конечно, всё отрицают. И ответственность с себя сбрасывают изо всех сил, но в итоге семье заплатят по мировому.

	Он провёл их внутрь и повёл мимо штабелей шлакоблоков, красного кирпича и стальных балок, похожих на рельсы. То и дело между грудами материалов попадался экскаватор или бульдозер. Фейт не сводила глаз с земли, выискивая следы, кроме их собственных, но ничего не нашла — пока они не обогнули угол большого склада, занимавшего центр участка.

	Турк низко зарычал: чуткий нос уловил запах собак раньше, чем Фейт заметила отпечатки. Они сильно расплылись — по ним уже нельзя было понять что-то конкретное о псах, — но это определённо были собачьи следы, и следов было явно больше одного.

	— Тело нашли здесь, — сказал Том и указал в нескольких десятках метров на участок ограды. Земля перед забором была запятнана тёмно-бурым, а мухами были облеплены несколько липких лужиц — Фейт сразу поняла: это кровь.

	«Судмедэксперт сможет рассказать вам подробнее о её травмах, — сказал Том, — но нашли её здесь прошлой ночью, вернее, сегодня очень рано утром, сразу после двух. Её буквально разорвали на части. Лицо — чудом — осталось достаточно целым, чтобы мы могли установить личность, но всё остальное было искорёжено так, как и можно было ожидать».

	— У неё была причина здесь оказаться? — спросил Майкл.

	Том пожал плечами.

	— Не представляю, какая. Подростки иногда забираются сюда выпить или покурить травку, но если ей хотелось затянуться или выпить в одиночестве, мест для этого тут поблизости — хоть отбавляй, куда подходящих. Так что сомневаюсь, что она пришла за кайфом, хотя, конечно, анализ на токсины нам это скажет.

	Фейт вспомнила недавнее дело в Вашингтоне, округ Колумбия, где убийца использовал коктейль экзотических препаратов, чтобы парализовать, а затем убить своих жертв. Тогда ни один из этих препаратов тоже не показал анализ на токсины. Но Тому она о своём беспокойстве не сказала.

	Тёрк обнюхивал землю, тыкая носом в пятна крови и трусцой пробегая по тропе, отмеченной следами собачьих лап. Майкл достал телефон и начал фотографировать, оставив Фейт наедине с Томом.

	— Свидетелей нет? — спросила она.

	Он усмехнулся, и в этой усмешке явственно звучала горечь.

	— Сюда никто не ходит, — сказал он. — Крупные строительные компании — те, что владеют действующими участками, которые вы видели чуть выше по улице, — закрывают здания в шесть и не открывают до девяти.

	— В каждом офисном здании есть ночная охрана, — возразила Фейт. — Может, кто-то из них что-то видел.

	Том пожал плечами — судя по всему, это было его самым устойчивым тиком.

	— Можете спросить, если хотите, — сказал он, — но когда они разговаривали с нами, никто ничего не видел.

	К ним вернулся Майкл. Фейт приподняла бровь, и он покачал головой. Ничего.

	Тёрк тоже был в замешательстве: ходил кругами и нюхал без толку.

	— Всё в порядке, Тёрк, — окликнула Фейт. — Хватит. Когда пёс подбежал к ней, она сказала Тому: — Отвезёте нас, пожалуйста, в офис судмедэксперта?

	— Конечно, — ответил Том. — Меня это место и так в дрожь бросает.

	 

	***

	 

	Майкл оглянулся на Фейт на заднем сиденье. Она коротко улыбнулась ему, а затем снова уставилась в окно на проплывающие уличные фонари. Майкл отвернулся, не обращая внимания на понимающую полуулыбку Тома.

	Он переживал за Фейт. Он лучше кого бы то ни было знал, как измотал её тот, первый Убийца Осла. Между профессиональным интересом и паранойей она балансировала с той минуты, как узнала о Подражателе, и это едва не стоило ей работы, а — Майклу неприятно было признавать — и дружбы с ним, когда её паранойя распространилась и на Элли.

	Какое-то время казалось, что ей становится легче. Сеансы у доктора Уэста, похоже, помогали ей обрести дистанцию к своему страданию и найти способ прожить боль, через которую она прошла. Она снова улыбалась и даже сумела отойти от дела, хотя про себя Майкл гадал, не связано ли это больше с тем, что Гордон следил за ней как ястреб, после того как Босс назначил его куратором Фейт.

	Гордон.

	Губы Майкла слегка сжались. Они с Гордоном не были особенно близки, но когда погибает агент, это всё равно что потерять члена семьи. Майкл был так же готов, как и Фейт, развернуть полномасштабную охоту на виновного, но ночь 
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